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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок

Введение 

Тема данной дипломной работы: «Специфика преподавания русского языка как иностранного». 

Цель работы состоит в том, что стоит изучение и раскрытие теоретических и практических аспектов обучения иностранных студентов русскому языку. 

Сегодня образование во всех странах, наряду с другими областями жизни, претерпевает изменения, вызываемые сложными процессами, имеющими общее название «глобализация». Проблема исследования заключается в том что, в этих условиях каждый язык и культура не должны потерять свои особенности. 

Студенты-иностранцы, приезжавшие в Россию в небольшом количестве изучать русский язык как иностранный (РКИ), занимаются либо на специальных подготовительных факультетах, либо на курсах при факультетах, кафедрах или центрах русского языка. Преподавать русского языка как иностранного может как выпускник педагогического вуза по специальности «русский язык и литература», так и выпускник факультета иностранных языков. У каждого есть свои сильные и слабые стороны и свои преимущества. Появляются также специальные факультеты и курсы по подготовке специалистов по преподаванию русского языка как иностранного.[46, 163 с.] 

В этом и заключается актуальность темы исследования. 

Объект исследования - русский язык. 

Предмет исследования – изучение русского языка иностранными студентами. 

Гипотеза исследования - изучить особенности обучения иностранцев русскому языку, выявить практику применения, методику преподавания и т.п. 

В соответствии с целью и гипотезой исследования были сформулированы основные задачи: 

1. раскрыть теоретические основы обучения языковой стороне; 

2. изучить языковой аспект преподавания русского как иностранного; 

3. выявить значимость обучения культуре через язык; 

4. проанализировать проблемы обучения русскому как иностранному; 

5. исследовать использование кросс – культурного материала в преподавании русского как иностранного. 

Теоретическая база: при исследовании были рассмотрены труды следующих авторов: Гез Н.И., Ляховицкий М.В., Миролюбов А.А., Сахарова Т.Е., Рабинович Ф.М., Рогова Г.В., Иваницкая Г.М., Пашковская Н.А., Шакирова Л.З. и других. 

Методы исследования: 

- анализ литературы по существующей практике обучения; 

Этапы исследования: данная дипломная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы. 

Введение – дается обоснование актуальности темы, исследования, сформулированы цель и задачи исследования, выявлена гипотеза исследования. Первая глава - теоретическая (2 параграфа) раскрывает теоретические основы преподавания русского языка, в ней отражается теоретическое и лингвистическое обоснование обучения. Во второй главе – отражается практическая значимость работы (2 параграфа) дается обоснование обучения русскому языку как иностранному. В заключении отражены основные выводы и предложения. 

Степень разработанности в научной литературе: данная тема хорошо разработана в научной литературе, в связи с тем, что актуальность темы достаточно высока. 

Глава 1. Теоретические основы обучения языковой стороне 

1.1. Языковой аспект преподавания русского как иностранного 

Усиление коммуникативной стороны отражается в трансформации целей обучения русскому языку как иностранному и содержания обучения. 

Бугайко Т.Ф. и другие исследователи предполагают следующую последовательность: обучение русскому языку как иностранному  обучение русской речи  обучение речевой деятельности  обучение общению.[7, 200 с.] 

Современные методические исследования базируются на лингвострановедческом подходе в обучении русскому языку как иностранному. При этом выделяется лексика со страноведческим компонентом (фоновая и безэквивалентная лексика в терминах Рогова Г.В., Верещагина И.Н.), страноведческие сведения, затрагивающие самые различные стороны жизни страны изучаемого языка ее истории, литературы, науки, искусства, а также традиции, нравы и обычаи.[32, 95 с.] 

В ходе обучения русскому языку у иностранных учащихся формируются самые разнообразные умения и навыки. К ним традиционно принято относить речевые умения (умение говорить, аудировать, читать и понимать и т.п.), навыки употребления лексики, грамматики или произносительные навыки, входящие как элементы в состав речевых умений. Все вышеперечисленное бесспорно входит в содержание изучения русского языка как иностранного, поскольку является базой для достижения практической цели обучения языку. 

Термин грамматика употребляется в двух значениях. 

1) Грамматика как совокупность средств, способов и правил построения словосочетания и предложения; 

2) Грамматика - учение об этих средствах, способах, правилах, с помощью которых можно создавать словосочетания, предложения в том или ином языке. 

Грамматика в первом значении синонимична понятию грамматического строя языка. 

Грамматика состоит из нескольких аспектов: 

1. Словообразование (дериватология) - занимается изучением образования новых слов по существующим в языке моделям, структуры производных слов, которые подчиняются строго определенным правилам. Словообразование занимает промежуточное положение между лексикой и грамматикой. 

2. Морфология - изучает законы изменения слов как частей речи, а также категории, присущие той или иной части речи. 

3. Синтаксис (в переводе с греческого "военный строй") исследует различные типы сочетания слов, отношения между словами в словосочетании и предложении, наконец, предложение как целое, различные виды и типы предложений. 

Подласый И.П. утверждает, что: «Предметом изучения грамматики, как и лексики, является слово. Но лексикология изучает лексическое слово - лексему, а грамматика изучает грамматическое слово - форму слова, словоформу.»[29, 82 с.] 

Словоформа является грамматическим видоизменением одного и того же слова - лексемы. Это значит, что словоформы имеют разное грамматическое, но одно и, то, же лексическое значение (пою, поешь, поет; кот, кота, коту). 

Разные лексемы могут иметь одно и то же грамматическое значение, но свое лексическое значение. Так, слова окно, дерево, озеро имеют одно и то же грамматическое значение (выражают предметность и значение среднего рода имени существительного). 

Лексические и грамматические значения являются, таким образом, двумя основными типами значений, свойственных языку. 

Взаимодействие грамматики с лексикой можно показать следующим примером. Что может выражать мысль, выраженная таким рядом слов: мы, чувствовать, солдат, задет, за, живой, Таня, и, что, грозить, опасность. В этом примере трудно даже догадаться, что означают слова вместе взятые. А между тем в рассказе М. Горького "26 и одна" читаем: " Мы чувствовали, что солдат задет за живое и что Тане грозит опасность". Следовательно, для того, чтобы выразить мысль следует не только разобраться в семантике отдельных слов, но и понять, в какие связи между собой они вступают в самом процессе выражения мысли. Мысль наша как бы облекается в определенную форму, которая оказывается тесно с ней связанной. Грамматика, устанавливая грамматические отношения между словами, не механически объединяет их. Она не безразлична к тем реальным смысловым связям, которые существуют между словами в данном языке. Далеко не всякое слово грамматика может соединить с любым другим словом данного языка. 

Грамматика связана также с фонетикой. Любой способ выражения грамматического значения (о чем будем говорить ниже) обличен материальную оболочку в виде звука или буквы.[33. № 5, 6 с.] 

Или более конкретный пример: дома - дома. Ударение выступает как основной различительный признак грамматического значения слов. Дома имеет следующие грамматические характеристики, образующие грамматическое значение слова: существительное мужского рода, в родительном падеже, в единственном числе). И дома с ударением на втором слоге - существительное во множественном числе в именительном или винительном падеже. 

С лексической точки зрения слово стол осмысляется, прежде всего, как слово, имеющее определенное лексическое значение. С позиций грамматики слово стол - это имя существительное мужского рода в именительном падеже в единственном числе, то есть как обладающее определенными грамматическими характеристиками, совокупность которых образует грамматическое значение данной словоформы. [33. № 5, 6 с.] 

Решетникова Л.А. пишет, что: «Одно из важнейших отличий грамматического значения от лексического заключается в том, что грамматическое значение соотносится с логическими понятиями, но не соотносится с предметами реальной действительности.»[30, 103 с.]. 

Рассмотрим способы выражения грамматического значения 

1. Флексия. Так в словосочетании книга Петра связь между словами достигается при помощи окончания а. 

2. Служебные слова (предлоги, союзы, частицы, артикли вспомогательные глаголы) пошел к брату the leg of the table (английский) Le livre de Pierre (французский) 

3. Порядок слов выступает как типичный способ выражения грамматического значения в тех языках, в которых нет словоизменения (или их мало) и слово в прямом и косвенном падежах сохраняет одну и ту же форму.[35, 183 с.] 

Например: 

- The man killed a tiger. 

- The tiger killed the man. 

Аналогичную роль выполняет порядок слов и во французском языке. 

4. Ударение. Например: Руки-руки, ноги-ноги, города - город, дома -дома. В этих примерах грамматическая категория числа и падежа передается при помощи ударения. 

5. Интонация. В зависимости от того, как мы скажем студенты внимательны с интонацией утверждения или студенты внимательны с интонацией вопроса меняется и предложение, его смысл, его грамматическое оформление. Следовательно, важная категория вопроса передается здесь при помощи интонации. 

6. Супплетивизм - это соединение в одну грамматическую пару разнокорневых или разноосновных слов: 

а) при образовании степеней сравнения прилагательных: хороший - лучше, плохой - хуже, gut - besser, bon - meilleur. 

б) при образованииличных местоимений: я - меня, ich - mich, I - me. 

7. Редупликация (повторы, удвоения) - когда происходит полное или частичное удвоение основы, например: 

а) для обозначения множественного числа в индонезийском orang (человек)- orang - orang (люди); 

б) для образования превосходной степени прилагательного в китайском языке: хао (хороший) - хао-хао (очень хороший, превосходный). 

6. Синтетические и аналитические формы

